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	Antrag auf Erteilung einer Bescheinigung für Vermittler nach § 26 Absatz 1 des Seearbeitsgesetzes
Application for granting a certificate for placement providers in accordance with § 26 (1) of the Maritime Labour Act
-Erneuerung / Renewal-
	Dienststelle 

Schiffssicherheit

BG Verkehr



I. Allgemeine Angaben 

   General information
	Name des Vermittlers

Name of the recruitment and placement service
	     

	Ansprechpartner

Contact person
	     

	Anschrift

Address
	     

	Telefon-Nummer

Phone-number
	     

	Fax-Nummer

Fax-number
	     

	E-Mail-Adresse

E-mail address
	     

	Datum des Erstantrags
Date of initial application
	     


II. Änderungen zu den Angaben im Erstantrag 

 
    Amendments to the details given in the initial application
	Nr. / No.
	Anforderungen / Requirements
	Änderungen (ja/nein)
Amendments

(yes/no)

	1
	Es dürfen keine Mittel, Verfahren oder Listen verwendet werden, um Seeleute an der Aufnahme einer Beschäftigung zu hindern, die ihrer Qualifikation entspricht.
	 FORMDROPDOWN 


	
	The use of means, mechanisms or lists intended to prevent or deter seafarers from gaining employment for which they are qualified, is prohibited.
	

	
	Beschreibung der Änderungen (wenn zutreffend):
Description of amendments (if applicable):

     

	2
	Es darf weder unmittelbar noch mittelbar von Seeleuten eine Vergütung für die Vermittlung verlangt werden.
	 FORMDROPDOWN 


	
	The direct or indirect reimbursement by the seafarer for recruitment or placement is prohibited.
	

	
	Beschreibung der Änderungen (wenn zutreffend):

Description of amendments (if applicable):

     

	3
	Vor der Vermittlung müssen alle erforderlichen Dokumente der Seeleute vorliegen, die für die zu vermittelnde Tätigkeit erforderlich sind.
	 FORMDROPDOWN 


	
	All documents of the seafarers which are necessary for the job concerned have to be available before starting recruitment.   
	

	
	Beschreibung der Änderungen (wenn zutreffend):

Description of amendments (if applicable):

     

	4
	Es ist ein stets aktuelles Verzeichnis aller angeworbenen oder vermittelten Personen zu führen.
	 FORMDROPDOWN 


	
	An up-to-date register of all recruited or placed seafarers has to be maintained continually.   
	

	
	Beschreibung der Änderungen (wenn zutreffend):

Description of amendments (if applicable):

     

	5
	Es muss ein Beschwerdemanagementsystem eingerichtet sein und unterhalten werden. Dieses hat zu gewährleisten, dass die Dienststelle Schiffssicherheit über Beschwerden, denen nicht abgeholfen worden ist, unverzüglich unterrichtet wird.
	 FORMDROPDOWN 


	
	A complaint management system must be provided and maintained. The system has to ensure that the Dienststelle Schiffssicherheit is advised about any unresolved complaints immediately.     
	

	
	Beschreibung der Änderungen (wenn zutreffend):

Description of amendments (if applicable):

     

	6
	Von jedem Reeder ist vor Abschluss einer Vermittlung eine schriftliche Bestätigung entgegenzunehmen, dass

· die zu schließenden Heuerverträge den Anforderungen des Seearbeitsgesetzes entsprechen,

· der Reeder seinen Informationspflichten über die Beschäftigungsbedingungen nachkommt,

· der Reeder seinen Verpflichtungen nach dem Seearbeitsgesetz über die Heimschaffung nachkommt.,

· der Reeder eine Versicherung abgeschlossen hat, um vermittelte Personen für finanzielle Verluste zu entschädigen, die ihnen infolge einer vom Reeder zu vertretenden Pflichtverletzung aus dem Beschäftigungsvertrag entstehen.
	 FORMDROPDOWN 


	
	A written confirmation has to be submitted by the shipowner prior to recruitment and placement that

· the employment agreements to be concluded are in  compliance with the requirements according to the Seearbeitsgesetz,

· the shipowner meets his obligations to inform about the employment conditions,

· the shipowner meets his  obligations according to the Seearbeitsgesetz in respect of  repatriation.,

· the shipowner provides an insurance to compensate recruited or placed seafarers for monetary loss that they may incur as a result of the failure of the shipowner to meet his obligation to them under the seafarers´ employment agreement.         
	

	
	Beschreibung der Änderungen (wenn zutreffend):

Description of amendments (if applicable):

     

	7
	Von jedem Reeder, der Schiffe unter ausländischer Flagge betreibt, ist vor Abschluss einer Vermittlung eine schriftliche Bestätigung entgegenzunehmen, dass der zu schließende Beschäftigungsvertrag den im Seearbeitsübereinkommen genannten Anforderungen entspricht.
	 FORMDROPDOWN 


	
	If a shipowner operates foreign-flagged ships a written confirmation has to be submitted by him prior to recruitment and placement that the employment agreements to be concluded comply with the requirements of the Maritime Labour Convention. 
	

	
	Beschreibung der Änderungen (wenn zutreffend):

Description of amendments (if applicable):

     

	8
	Es muss eine Versicherung vorliegen, um Personen, die an Bord eines Schiffes vermittelt worden sind, für finanzielle Verluste zu entschädigen, die ihnen infolge einer von dem Vermittler zu vertretenen Pflichtverletzung entstehen.
	 FORMDROPDOWN 


	
	Insurance must be provided to compensate recruited or placed seafarers for monetary loss that they may incur as a result of the failure of the recruitment and placement service to meet its obligation to them.
	

	
	Beschreibung der Änderungen (wenn zutreffend):

Description of amendments (if applicable):

     


III. Beschwerden von Seeleuten / Seafarer's complaints
	Gab es während der letzten drei Jahre Beschwerden von Seeleuten?
	 FORMDROPDOWN 


	Were there complaints raised by seafarers in the past three years?
	

	Konnte den Beschwerden abgeholfen werden? 
	 FORMDROPDOWN 


	Could the complaints be solved?
	

	Auflistung der Beschwerden, denen nicht abgeholfen wurde (wenn zutreffend):
	

	List of unsolved complaints (if applicable) :
	

	     


IV. Einzureichende Unterlagen / Supporting documents
√ Kopie eines Nachweises über eine gültige Berufshaftplicht-  bzw. Vermögensschadensversicherung / Copy of a valid  professional liability insurance or a financial loss liability insurance
V. Persönliche Erklärung / Personal declaration 
Ich/wir erklären, dass die von mir/uns gemachten Angaben wahrheitsgemäß abgegeben wurden. I/we declare that all details given above are true. 
Ich /wir beantragen hiermit die Erteilung einer Bescheinigung nach § 26 Absatz 1 des Seearbeitsgesetzes. / I/we hereby apply for granting a certificate in accordance with § 26 (1) of the Maritime Labour Act.
	     
___________________________________
	(     )
___________________________________

	Ort/Datum

Place/date
	Unterschrift                                                                          (Name)

Signature


1/2

[image: image1.png]_1324182801.bin

